J

BV F— G IR B BRI & A

* H  E &

1. Gandhari Dhammapada B4 (LI GDhp) D=

GDhp 1218924 Khotan #1%F Gosrnga ZF-#1l1 (?) T Dutreuil de Rhins 3£ 82 Grenard 12 &
WIS &N/ SN LA, Stein OBMAE (Ancient Khotan, p. 188) 1[ZHEbH 53, HL
WAHIAHTH 5 (Brough 1962 p. 2)o LLTICZFDLBEEOH g7 2 7 i+ OB AR IR % B8
L C GDhp % & 723 U L O fy & T A7z,

188 PENEH], 17 KEDOHNFOAH o7k T V7 TR o 2R AFHOLA
HLxaE 5Nz kE A v FEOKE Baver 7M. 7 F v & O ¥ v — VI EREOBEE (1L
ER ) C—ROMERICEIPNH LETHBALSBA L2208 X o0 a ), Ry
DT - v u— FOMESALM OFEH T — 2 L Tce A OGEIRY A7) v b
AECEPNER R EOMA Z 5L L 2EFE T, BIEIZIEE Oxford @ Bodleian X | Bauer
Collection & L TIRFEFE N T 5%,

[ UAT2» 6 4 L7z Tocharian * M NZ3E THPNZFEEOEEFIZI896FIZH ¥ 2 VD
Y [E 9 Macartney 25 AF L T Hoernle |2 5% & #1172, Broomhead (2 & ¥ [#:E > T Weber
Mss. 1~42& X725, SO 1~120F N2 ff 30~4213704 L — CTIibi 2 L Tz EJ
A THFI O Weber 258 A L7235 @ T, Hoernle 25 AR IZE WY Bodleian KE£F 12
FEHIL 72 DTH B, ff 13~291F Macartney 12 & 0 £ >~ FEUFICTEII S I, 45 kA FURIE %
WRIEHW i 12 F5 2% S0 Or.6402A /136 NI Or.6402A/2¢ L THRE SN TS, EFIZT DN
SR 072 PANTEEARZUHATF L72EEEZ  L12, Oxford @ Bodleian [XIEAE THE R
LT 5, Filliozat 1948 MDA IERE & % 1E§ X F 3 % #H T Academia (258K L 72,

C ORRICBUAIICIZH - 88 - 3212 X % Great Game & FHIZNCW-BEAY, HESULT O
AW, PraE Central Asian Fever (288 L. 2B B A Y BROBRIZHH# THA L 723 PLIHZ
it - BEREEAATH 5, I3 25en s L5 ) FTBMO A4 03E%H % L CoE
HL720 ., REZIIEEEE G S & TR Mm 25274 572 GDhp OFRS COEWTH L &
BNz, [7L GDhp ORIOEF %1 7 EEEAS ¥ 2 # VEED Petrovskii b AT LT3 &
CAHADPBLRTH, BHICL YD AFESNLZLOTIE R, EEENZb0EEbNb, AT
FICHk 2 — 3RO T > ¥ — FUBED Y 7 T~ Y WEP LN L T RnwaTT 77 =
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25 HREHNZSF 25 AT L2 b ot a -5 Y TRE SN2 S O T, “Khotan
Dharmapada” & L CHIA-E 1 (e.g. HW. Bailey, BSOAS Vol.11, No.3 pp. 488-512) 2 —% > ®
kL LCilbi/z,

A OF%IZ GDhp ®—#Bi& Dutreuil de Rhins & Grenard 78 AT L T18974F Senart IZJHIT 5
. Mo ERS 1% Kashgar @ Petrovskii (2 & U St. Petersburg @ Oldenburg (2RI 54172,

Oldenburg (¥—% (“O" in Brough 1962 line 0-30) OEHE O —< TG % [Ho— 2
T4 =W TEPNIALBEGARIZET 5 FimiE]l & LTSt Petersburg K& - 1) .~ k
FH &V Paris THME S N72E 1A ERREFESHE ISR L7,

—77 Senart (Z[A4%7#|Z Dutreuil de Rhins ®FARIZE L T2 35 & & 121898412 5 %
(“A", “B", “C" in Brough 1962) & o#zE - fi#fl% Journal Asiatique 12583 L 720 Z DR,
Oldenburg (& Senart |2 St. Petersburg GAR # $24k L 7275, Senart 14U L T4 L otk %
L7z AT, HIRZ D MiiE Oldenburg 1I2fE S 7z, L2 LZ D1 Oldenburg 7° 6 DRAF X 7
molze

Z OEEIZ GDhp @ St. Petersburg GARIZ#M & 11T L F >, Senart %5 L 7z Dutreuil de Rhins
DERD AHHBOELL FIZH Y FF IR &7z Konow OEEAFOEINZ LD S T W5HE
$£13 St. Petersburg AR % i 2 7 2> 72, fl 21X Luders, Franke, Bloch, Barua / Mitra ® GDhp
F7E % Pischel, Lévi, de la Vallée Poussin, Chakravarti @ Udanavarga W52, 3\ 1% Burrow @
Niya Prakrit %8 (The Dialectical Position of the Niya Prakrit, BSOS VIII 1935-37) 7% & C&
%o FEFIE/ N ENEFAE T GDhp 2 FER L7225 FOP THEE SN TR WERPE T
ToRETL BRI o Tz Db B o7z,

Z 9 LT GDhp IZBH L TRt o 728t AAMKIR & L THR Y . Gandharl O S35 2B % BIHE 2 B &
FEoNkdrol, £2TIA—F YFEOWEE O Bailey I3H 1 » FOHEOEZRMEE R0

BOENDLIRY @ GDhp DA (LFLo “A", "B", °C", "0") OIEMEL#HiA &l % F
¥edt U7z (The Khotan Dhammapada in: BSOAS X1, 1943-46, pp.488-512) o

Z DO 4154 % #5C Brough 1 St. Petersburg EAMFE4T "M, 'N* OBH %215 TEEKED 47
D5 EMEE LAY FR D D 84?3 (Papa, Arhant, Citta, Bala, Naga, Asva D&% §23~26)
AT HAYI TR SN D TREIEISAEZ T V. LA LA 5 2O (Brough 1962) 124D
GDhp D&MD 5 ) REBREVHDTH 5,

Gandhart & ) IFF71Z Bailey %% Gandhara |2 feminine suffix — 1 217 CIE- 72 & D725,
ANFEREZLDOTRRVET o Tz L LZORIEIZHEDIL TV 5,

EE X720 Kharosthi & FIEL 4 2%, #EE IS Bailey 121K % & Hebrew N7 7 1 i
® kharosheth “a Semitic word for writing” X3 Old Iranian &A1 T ¥ 55D *sabra-pistra

“royal writing” (A Half-Century of Irano-Indian Studies in JRAS, Vol 104,2, 1972, pp. 103) &
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T2 %o B2 Bhara-ostha “TA/NDFE" (4 ¥ FAIZE > T E S > TV ALDODSNE LR WERE?)
% EOFE nirukti SE 2 5N TV 5,

WE - BRGNS o TEPNLH, WS RIZEINTDb0LH 5, HEITEM
DOXFNA R (FEREOM) /a, i, u, e, o/ 1ZBEA >~ FTHbIL T/ Prakrit, Skt. DR L
Ihy BERICET o CORBEDORWIERIZTE 3 LT THEIND T v /1 FiEED € A5
ST lingua franca & U CIREPHTHH SN CW G0 S EIZRID > TEDPNZT T LB
ERTHOEEbNG, b LINH Y75 T 5% 5 Gandharl (£ >~ FO Prakrit 875 CTld 7
AT VRDONE (?) B3 ¥ FOREDPAT R 7% Prakrit 2 5 L72b D EF ) RN D %,

2. GDhp DEFEI N/ (fexk2 — 3tic ?) DR

GDhp OIHH O 1 #idMio> Dharmapada A% & %7 ) Brahmana /XF €2 T, 18
verse' DB MDE L IRTRRD0E TR B0 T DFEN S50 5 M ITTHITR O FAGILE A
S RIFALEN AT I ES 72 GDhp I2B8WT Brahmana N7 F Y OEEMH
DRI NS,

EAM (MAFES2MEAMIB4- 5F) (24K5 & Pali AN I, 14=3FMER L 4 ~7 125
DT ORI S WO E % LD LMo — A MIHIANEEIINT T OBHE L (K4
56%. 58%). F 7z Sumagadhavadina D+ KB T-HE8UNINTE L HFTH D,

Brahmins might become Buddhists (brahmanical buddhist authors, e.g. A§vaghosa and
Matrceta, (Bronkhorst p.185: Nagarjuna and Vasubandhu, grammarian Candragomin),

but Buddhists could not become Brahmins unless they were already Brahmins. (Bronk-
horst: p.183)

COHEPLFPDHERIINTEVIIME L LTI % S SEOREREHRTH Y, — ST
VALDOHEHER ZAH 5> T oo FEETH A T~ D magos (Herodotos 1-132) 204 7 D druides
(Caesar, Bello Gallico VI-13) & [F URRICHEZ 2R D\, 323 - ATEC - RREICKRE B %
Fio TWize MEEE S N T 2 OSSR LTI T E 7, GDhp A3EPN/ZEIXZ
DT H KL T2,

FAKLCId Gandhari BAIE Skt. & A > FRERICEED CHIAL . X D Skt 120 < BRI
5 M OBEFRILIII BV TEE DR 515 ORFETH O Gandhari Db DT, DL
F - SRS PRI ATR A R TRALECL I NS i e 7 ¥ TALBORIZ S K 7% 5 35 5-H3 )
FEINBLEZTF TR ¥ MUREFRT P TIBOBRERLIEE RO DIC R 5,

) Prakrti 134 ¥ FEECTIEARZHET, Skt A2 U v M @ENATELOSHETH -
7205, RITR 1 - 2R S A~ FO{LEEIL Asvaghosa DFELZ Skt. = #RANS i
L Cff 9 kEIZ 7 o 72 (Bronkhorst: p. 131)s Z® % Skt. T/NT € ¥ B trivarga: virtue

27
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(dharma), wealth (artha), and desire (kama) 7% Aryasira's Jatakamala % Matrceta's Var-
narhavarnastotra 2R 57 % (Bronkhorst p. 173)s Yoga (in Mahabharata) ®O&—BREIZ
reflection (vicara) & deliberation (vitarka), F72 joy (sukha) 72 & HALEEF UARICH S
bo ZOFENLGH, LR Brahmanism 737 €Y # A Buddhism A3 1247555 38
5272
LIF. GDhp @ A#E (Prologue or Introduction) Line 0 @7 27 A b (F) EHFEBEDIEIED

AR () ZAHT. FERICSH—% Brahmana (2b 7 7 A b - ERE DI SRESF RMA S BERN
T RGE L TAT & 720,

Line No.0 (Prologue or Introduction ¥if)

budhavammasa samanasa A monk Buddhavarman (‘scribe’ gen.sub.),

budhanadi-sadhavayarisa a pupil (sardhaviharin) of Buddhanandi

ida dhammapadasa postaka  has written (/Zkhita) this book of Dharmapada
dhammuyane likhida arani in the Dharma-Udyana-Temple (F:EF ?)

ML 147H 24THI28H 5 genitive & -sa DFERE L 4 17 H @ past participle s#7:4555 likhida
7% passive Z B> active FEBIINE ) FHTH D, LT, T OMEICHE T 204 OFAR %
ZM L TEFEL THh b,

“the name of a monk (samana) in the genitive, which Brough takes in its literal sense
as indicating ownership of the manuscript. However, since the verse lacks a word in the
instrumental to supply the expressed agent of the participial main verb [likhida, ‘was
written' it seems reasonable to understand the genitive phrase as indicating that the
monk Buddhavarman wrote it. This interpretation can be justified on technical grounds,
the agentive use of the genitive with participial forms in Gandhari is well attested, espe-
cially in the central Asian documents, where it is ‘almost exclusively used for expressing

the agent with passives, i.e. the participle in -taga. .... (genitive form) gives us the name
of the scribe, rather than the owner, strictly speaking of the scroll.” (Salomon 1999: p.41)

Salomon (24K % & lLikhida % [ B passive] & FLCyvs %A% genitive BIE TR I NS A%
agent {T4%& - B{EFE L L C\Wbo lLikhida D3 8IAY passive T 111X GDhp 1212 instrumental
BAEDE B Db T v L, GDhp Tl genitive EH#; 12 instrumental B4 OFEREIZER0
SNENDTFIEDNH 5o Bl H genitive BI&DS agent 1T4% - BMEE %2 KT O THIUL likhida
IXBEENT active TZUTILUEZ &%y (TEZH),

FNTFER EOWIRT V7 OSFECIRHER)F (infinitive AN, participle 4371 . gerund
‘FE) 1A 5 genitive JEAE 1d subject “FEFE. object ‘HRYEE. dative GHE &%
Bl & 2R3,

77 Y AEO AFMU A E Tl genitive B IZHIRER HIV % £ 9
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HAF) ¥ v Tl genitive BAK I AR BN O HUREIZ % 5,

INLOHENLLGH 5 L9 I genitive JBIEDOREFEIZ M7 [T ] OATIEZR B
bIKD DL HRRE T FiDo AT b T Tl genitive B 721 2SEIRKEE @ case #6127 % 5, A
® case 1O X 13 oblique #1412 adverb ElFi %> post-position R EFH TE S5, AL T —1)
7% (Hvid A 5 %) LA UKL oblique language Td 5o

KIZFIBRIE S B A OB R S WBEEOBESF Lkhida 28 [ReBIRY] 2> B »EF
9 FHEIZBE L CREGEE L TaTzvs

“In der spateren Sprachgeschichte besteht die Tendenz, die Bildung auf passivischen
Gebrauch zu beschranken wie in nhd. gelobt ‘erlaubt’, lat. amatus laudatus. ... A.ind. gatas
‘er ging’, praptas ‘er erreichte’ ... die -to- Bildung regelmaBig von aktiver Bedeutung
usw.”. (Szemerényi, Einfiihrung in die Vergleichende Sprachwissenschaft. p.352)

“Bei den 3. Personen kann statt des Nominativs auch ein partitiver Gen. das Subjekt
bilden”. (Brugmann, Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen:
p.626)

“ta- dient oft zum Ersatz fur ein Vb. fin.". (Wackernagel, Altindische Grammatik Band
11,2 Die Nominalsuffixe von A. Debrunner §434)

“The subjective genitive is interchangeable with the instrumental of agent (866).
According to Panini, the latter is necessary, if the verbal noun be attended by its subject
and its object at the same time”. (Speijer, Sanskrit Syntax §114)

T T VREIZB\WT gerundive ‘BIFIRIEAR (X MAICIZZEINTH % 25, sequor ‘to follow’
o gerundive BIFRIER R “secundus” AR L 912, JURIIZEINTIE AR CREBIITH 5o
72 A7) v b O Avalokitesvara [BIEETE ] O lokita b REBIRIEH % F5o0,

IS LCEHRFAMICEIEL, E7HABFONEZBIRL 728K, MRKILESEY Tl
-to adjective (FEREEF -to) & IFIEI, Veda l2d & 5 HRIZEEENN 722 18) X % & D past participle
i AMEAE L7225, Panini DFEIC A TRICHE SN v A7) v METIEFICZHIN %
B Ebo L ZEZ bNDL, TN O Lkhida dEF L, BEIR ) BEOIREE £
SHEEDY 722 B) & % $FO past participle #@FE5E L EZ B,

Gadhari @ -sa 1% Skt. DJEHE -/sya/ T1 — 24THIZEETH 5. L7 Salomon DRk Dk

W35 likhida DAT#E - BWEE budhavamma EPEOEEEZ R L TWEH A, 31THIX
postaka ‘book’ (likhida O B WJ&E ‘accusative’, Skt. idam postakam) 05K TH S, b L
likhida %389 T & IUIARDS budhavamma BNOFTEZ % 255 72— T OFEBRENTHEA
FIEOYNIE L L TWanER, PTEOTICARZ HAQLZAREO A N—DEIZ [ZOKIFE
TR CRETNE] PORTHFEIEREOFRELW T, HMAMATEZVWERbNL,

29
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7eHRE R TREOEAD L R THEF ORI HFEFTOXLFNIE TRL 25, FrAHEOX4FA
TRLFUIZ Z B

dhammuyane \IHTH ‘locative’ T araiii &R TH 5o T Difix Dharmaguptaka (cf. Brough
1962, p. 44 ft. 3) & 7>, ERLO budhavammasa &% ‘genitive’ & [A ] \ZKEUDUF | likhida %
ZEIAYIC T A A2 BA% Dharmasravena (235 (Baums 2014, cf. Strauch 2014 p. 812) £, #84&
BOMBET 2020 A6,

3. dhamma < dharma {Z2DW\T

RRCEZOF Y =7 FARITHTH O b O THO X 912 Skt & L ) BEICELL Tw5
DTl 7 < Prakrit 1I2EDWT WS, §iE-5 T Skt. D rma X° rdha 1% gemination (double conso-
nant) mma % /r/ DI E N7z dha 127 %o GDhp TIZFEFL S 17 aksara 30T OFERRIZHH
FEDHEWT L TV D DRGNS - EFHEN T Do Bl 2IE sarva @ 7 1% v OFEDOT OFIC
BB EPN TV D DBAHKRTH D (/vr/?)o

gLy 27 T 7z Brahmi 3CF-%° GDhp & 1) 2 ~ 3% O T FECfib L7 Brahmi
LHTIE Z ORI gemination ""E T 2R L TW5D, HlzIE /k/ ORI E 1L
72bDIE /kk/ #FRKT o ZOBERUIMEDIHE 2561205 DT /m/ OREE BRI OL/#H % L
WIEIX LA A AL Drom & L TICERTEDLPN TV L h, M E m 20 05FrN b,

Bronkhorst [Z#KiUE Skt. 1337 E X DFFHT, HET/NT X HEHIT% Y Skt. AiEH 74
Bl LB TOEDONIIRII o7t H Do WAIZT ¥ a DD HESFED Prakrit
THEIPN TV S, ALBIZ B TP Skt. 23DV L 720 2013 3L ‘synchronic’ #FFY
‘diachronic’ BER & &GO W) #E L WEET®H V) . A1) ¥V Hs Prakrit THEPNIZHEARD A
|2 Skt. CTEXEINWTREMED H S, Skt. DYETDO T T LFEREE lingua franca H#zE Th
XL BIEARDO R = FEIZ 2 B0, KA OEZFOIARMROMESL &N (eg karma
— kama in A critical Pali Dictionary Vollll p. 393) F 7-Sih#0 A» SALBIEREICA S
BRI ISR AR 2 7R 7o

VIT%8 1 % Brammana O transliteration “FF & HICFADEFEORE LM L 72K trans-
lation FHFN AR LRIEMSZZTCTAZW (GDhp @ () I THOEMEFRT ),

Brammana

1

na jada'i na gotrena not by hair braids, not by lineage
na yaca bhodi bramano not by birth, (one) is a Brahman

yo du brahetva pavana but who after having suppressed evils
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anu-thulani sarvaso (who are) small or large in everyway
brahidar eva pavana is indeed a breaker of evils
brammano di pravucadi (such a person) is called “Brahman”

jada’t = Pali jatahi, Skt. jataya, inst. of jata ‘matted lock’.

brahetva: Norman # Tl abs. of Vbrah ‘remove’, [F#® Pali 2653 sameti (Pali sammati, Skt.
Samyati, caus. of Véam ‘to suppresse’); Skt. (Udv. xxxiii 8) bahavate (caus. of Yvih ‘to press.
Abs. -tva 1 3HEE LB Lo E 2 55 DI Skt. bahitatvat (Udv. xxxiii 8 FHIZIR) or Pali 267
bahetva 10> 5 DFZEN ?

pavana = Pali papani (nt. accpl.), B\ & Skt. papanam (gen.pl. for object), /-p-/ — /b/ = /-v/
% GDhp O¥5#, %13 genitive object 1ZHLY 72y,

brahidare: Norman it Cl& brah-i-tar-e ‘one who removes’; Pali samitatta ‘from? stopping’, Skt.
(Udv. xxxiii 8) bahitatvat ‘from the pressing.

Skt. ba- #* GDhp T bra- EHFEPN/TZDEBEDH > 227 ) v Mb, BV IEEREIZB W TR
T\ % Skt. \brh ‘tear off B L7zd DA (?).

pravucad: = Pali pavuccati, Skt. pravucyate, pres. pass. of \vac ‘to speak’.

C DOEDIRY) L (2136 Pada DFERIZ R o T 5,

INT BN BINIEINZI DI LZPBET R L TREDONT BT EIEER BV

the grammarian Patafijali (second half of second century BCE); Vyakarana-Mahabhasya I p.
411 1. 16—17 (on Paninian satra 2.2.6): tapah $rutam ca yonié cety etad brahmanakarakam/
tapahsrutabhyam yo hino jatibrahmana eva sah || “Asceticism, learning and descent make a
Brahmin; without asceticism and learning he is nothing but a Brahmin by birth.” (Bronkhorst
How the Brahmins Won p.114).

2

ki di jada’i drumedha what is a foolishness with hair braids to you?
ki di ayina-Sadi'a what is with robe of animal skin to you?
adara gahana kitva inside, having made bush

bahire parimajasi outside, you wipe (it) off

ki di = Pali/Skt. kim te ‘what? to you (Norman #t)" + BV & kim tu "HIZ (EZOER), di
D - kG oRENIZL D ?

Sadi'a = Pali satiya, inst. of sati ‘robe’, Skt. Satena, sa | Skt. 722%E X Pali (1242,

adara = Pali/Skt. antara ‘inside’, amtara = adara, /m, n/ \3I7R SN VWER, /t/—/d/ 134
7 VRO EREDOF

bahire = Pali/Skt. bahiram ‘outside’, /re/ ® /-e/ & /hi/ 25D 72H ? bahiram @ /am/ @ /
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m/ %5 T /e/ 127 -7z (Norman ). BV id loc. & 5k L7zh ?
majasi = Pali majjasi, Skt. marjati, pres. of Ymrj ‘to wipe’, /ri/ = /ii/ = /i/, /t/ 132 5o

3

yasa dhamo vi'ane'a one would know the dharma of which
same-sabudha-desida samyaksambuddha has showed

sakhaca na namase’a having honored (it), one should do homage so (« it)
agi-hotra ba brammano as Brahman (honors) the fire-sacrifice

yasa = Pali yassa, Skt. yasya (Norman i Cid Pali yamha & & % ® T Skt. yasmat — yassa —
yasa).

vi'ane'a = Pali vijaneyya, Skt. vijhanayat, opt. of \/jﬁa ‘to know’.

desidd = Pali desitam (dhammam & [A#%), trema (double points over /a/) (X EARD FIZFEH
LNDH, =8 ViR MNTHICHAONE ¢ DEZTIT /o/ #FET,

sakhaca = Pali sakkaccam, Skt. satkrtya abs. of Vkr ‘to make’.

na = Pali pron. 3. sg. n. nam ‘it’.

ba = Pali va, Skt. iva like, as’.

4
na yaca brammano bhodi not by birth, Brahman exists

na trevija na Sotri'a not (by) three knowledges, not by hearing
na agi-parikirya’i not by means of making fire-action

udake oruhanena va like by going down into the water

vaca = Pali jacca, Skt. jatya, inst. of 7t ‘birth’.

trevija = Pali tivijja, Skt. traividya, /dy/ — /ji/ — /j/.

Sotri'a = Pali sutiya, Skt. Srutiya, inst. of syuti TR, /sr/ — /§/ (Skt. IZHdL\Y), /r/ 13 H Do
/t/ =t/ EmEOY A7) v Mb, /y/ = 0.

kirya'i = Pali kiryaya (inst. of kiriya ‘MEFE'), Skt. kriyaya (inst. of kriya), Pali 23T\,
o-ruhanena = Pali ava-rahanena, Skt. rohanena, inst. of 7ohana ‘B from Vruh ‘to ascend, L

L ruhanena \IEED S ruhena DFDE D o

5

puvve-nivasa yo uvedi who knows the previous dwelling
svaga avaya ya pasadi who sees the heaven and hell
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atha jadi-ksaya prato then he arrived the end of birth
abhina vosido muni a saint possessed (+— bound) supernatural faculty

puvve-nivasa fafE = Pali pubbe, Skt. parve (loc. ‘BARGIZ") + Pali/Skt. nivasam (acc.).
uvedi = Pali/Skt. vetti ‘he knows’, u- (& /v/ & 5EH L5 3 % 720 Tl I3 wve T—H i,
svaga = Pali sagga, Skt. svargam ‘heaven’, /r/ &% H % + avava = Pali/Skt. apaya ‘hell’, /
p/ = /v/, FREED S BB & svagdvaya \ 27k B ASEFE N VWO TEEICERT SN,

prato = Pali patto, Skt. prapta, & @ pp. (ZBEEEIY T Line No.0 (Prologue) O likhida & TRl Lo
abhiiia = Pali abhinna, Skt. abhijia fi#’s Pali 123\,

vosido = Pali vosito, Skt. vy-ava-sita (pp. of Vsa ‘to bind’), & @ pp. b muni A% nom. 7 O THEH)
Mo Pali 23V,

6

edahi trihi vijahi with these three intelligences

treviju bhodi brammanu (a man of) three knowledges, (he) is Brahman
vijacarana sabanno (he) accomplished intelligence and action
brammano di pravucadi (such a person) is called “Brahman”

edahi = Pali etahi, Skt. etabhih, inst.plf. of etad ‘this’. Pali {211\

treviju = Pali tevijjo, Skt. trividya, tre (% Pali & Skt. ®H [ -2 1% Pali ® nom.sgm. -/o/ (bram-
manu HEL) #FRF .

sabanno = Pali/Skt. sampanna, (pp. of Vpad ‘to g0’), /mp/ — /mb/ = /b/ (&% /m/ 12k Y /
v/ 121 % 57 \), Brough 1 sabarno £ LT 2%, /nn/ 1E /n/ 121E % 5%, ZOFE,S
3 71X gemination EFDH A~

vucadi = Pali vuccati, Skt. ucyate, pres. passive of Yvac ‘to speak’, /cy/ = /cc/ = /c/. /v/ & /

uw/ 13312 approximant (FE& & T HOHR) .

7
trihi vijahi sabanno accomplished with these three intelligences
Sadu ksina-punabbhavu stillness (and) free from rebirth

asido savva-lokasya all the world (can/does) not tie (him)
brammano di pravucadi (such a person) is called “Brahman”

Sadu = Pali santam, Skt. §antam &, /nt/ — /tt/ — / (d) d/ WL /nt/ = /mt/ — /t/
(Norman #t.), - |Z nomsgm. -0 ##3,

33
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bbhavu = Pali bbhavo, Skt. bhava ‘birth’, bbha 1% Skt. rbha, Pali bbha T# % %3GDhp Tl /bha/
%379, gemination T DH 1 »id Pali D522,

asido = Pali asita, Skt. asrita ‘not attached (with loc.)” or pp. of Vsa ‘to bind’ as No. 5

lokasya = Pali lokassa (gen.), asido 3 Skt. Véri ‘to resort’ T L /loka-smin/ (lok.) — -ssi —
st + /a/? W27 B /a/ RIE, sy T /i/ (loc.) %33 (Nod2 abs. -ya — -i) ? IHALIZ Skt. @
gen. I2& V) subject & F T & L7z, sya 13HET

8 (Sn. 655)

tavena bramma-yiryena by asceticism, by brahma-practice
sanamena damena ca by self-control and by taming
edena brammano bhodi by this, Brahman exists

eda brammana utamu this (is) the best state of Brahman

tavena = Pali/Skt. tapena, inst. of tapas 54T, /p/ = /b/ = /v/ X bNTFEIZD B HEFHEAL,
bramma-yiryena = Pali cariya, Skt. carya ‘Hi{7T, /¢/ — /y/.

saiiama = Pali saffiama/samyama ‘Hiill, /m/=/n/ & S FFEIZH H A E . /ny/ — /1/.
dama = Pali/Skt. dama ‘TR, brammara = Pali brahmaniia < brahmana-ya.

HAY1984, p.364-5: sasiama \TPEEFFIZH L, TOMIZT /=2 v v FIZIBR 5L TW A B1T
THbo TNHIMMTSAEBIERED L DO TIE R\, tapas 1 TY ¥ 1 FH G ETETREATLIO,
BEHEIZZT T b,

9

china sodu parakamu cut the stream offl after having made effort
kama pranuyu bramana push away passions! oh Brahman!

na apraha’i muni kama not having given up passions, a saint does not
ekatvu adhikachadi attain to separate state

china = imp. of Vchid ‘to cut off (pres. chinatti, cf. Whitney p.50).

sodu = Pali sota, Skt. srotas ‘i’ from Vsru ‘to flow’.

parakamu = Pali parakkamma, Skt. abs. kram-ya, /m/ @ palatal |34\,

kama = Pali kame (acc. pl.), Skt. kimam.

pranuyu = imp. of \nud ‘to push away’, 7 1& /-n-/, /d/ = /v/. -u \ZF D nu |25 ES N7z,
aprahdi = /a-/ ‘not’ + pra + abs. of Vha ‘to leave’, /y/ — o.

ekatvu = Pali ekattam, Skt. ekatvam ¥, w=#E . §E50% 13 Prakrit /tt/ 7213 T7% < Skt. /tv/
LEL L CTW5h, -u & Skt /-am/ ZFTEIND D 5,
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%
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I

kachadi = Pali gacchati, /g/ = /k/ W& MTFFEHTH LD, a—% VFETIERIT (g |
ENDo /t/ = /A EERENEANZA T VFENTH B,

10 (441978, p.3034533E601)

china sodu parakamu cut the stream! after having made effort
kama pranuvu bramana push away passions! oh Brahman!

sagarana ksaya natva having known the destruction of imaginations
akadano si brammana you are a knower of obligation, oh Brahman!

sagarana = Pali sankharanam, Skt. samskaranam (gen. pl) 47, %K' /m, n/ — o, /sk/ — /
kkh/ — /kh/ = /gh/, Brough (& g % gh & 3 %% Boyer/Rapson/Senart 192003 (Plate
XIV, No24) 12& V) g&5%. b LEEEDNA TV RONTHIUIEMIE/ v / OWHENEDLRD
o

ksaya O /ks/ (FHOEHELDONT 7 TV T T AOKLGOLET) OEMIALHATH 2, LT
“Bailey 1946, pp. 291 —304" #ZM84 %, Boyer % ¢k & #7243, Hultzsch, Burrow, Konow,
Bailey 5 & ks &5 A 720 Skt. /ks/ (XJFAIAYIC ks & EHEE S5 A3 Skt. /ch/ 1da—% VEETIE
ks, tc, khy. NNTEETIE ks £ 72 % (e.g Skt. chatra — ksatra). Skt. /ksana/ 1% Gandhari T
1E khana \27: > TR A, ZOMIT ks L FREN TS, —FHa—% VFED ks IIHERED fs
F L., TP EFE Gandharl DEEL /ts/ 127> TWb, ZDOFED S Bailey 12 2 @ Gandhari
DXFDOFERE ¢ (retroflex /c/) L THHAIREL TV 5, TOHIT Salomon b LFEL TV 5
A, Skt. /ch/ EHERED /ts/ L ORRR I — % YFE. MNTEED /ks/ b EOTHL B HHHY
B2 I FED BT H 5 o

akadaiio; Pali a-kata-finu (adj.), Skt. a-krta-jfia, B, FFHIIES N E S L @ (= ‘nirvana)
&9 %, Skt. /jn/ — /an/ — /5n/.

11 (P#$1978, p.304553356315)

na brammanasa prahare'a one should not hit a Brahman

nasa muje’a bramani Brahman should not show anger at him (=hitter)
dhi bramanasa hadara pooh! murder of Brahman

tada vi dhi yo na mujadi then also pooh! (one) who show anger at him

brammanasa = gen.obj., Norman (& brammano (nom.sg) & asa (gen.obj.) %45T 5RO X
IR REZFTOZ LR ) BERMIZBD L, & 2B ROFIEKIZE T praharéa ®

HIFEIC L 5 &,

prahare’a = Pali pahareyya, Skt. praharet, opt. 3.sg. of pra-\/hr ‘to strike’. Pali 23T\,
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muje'a = Pali muncetha (injunctive med. 3sg. of Vmuc ‘to release’) L#* L mujea i harea &
[{ U < opt. 3sg. of Ymuc; bramani 13 nom.sg. LR LA D O T 4 13—k L FET,

nasa = Pali na assa (gen. object) not him'.

dhi = Pali dhi, Skt. dhik ‘alas!

hadara = Pali hantar, Skt. hanta (nom.sg. of hantr) ‘killer’ from Vhan ‘to kill".

vi = Pali pi, Skt. api, /p/ = /b/ = /v/ (w EEPND) OFLIF PNTFEIZL A ON D,

na = Pali nam, ta @ m. sg. acc. ‘him’.

12 (491978, p.303 53356148 ; p.127 Dhp 294 buddhaghosa #%)

madara pidara jatva having killed/overcome (his) mother and father
rayana dva yu $otri'a (like) kings, having killed/overcome two ministers
ratha sanayara jatva kingdom (and) follower

aniho yadi brammano Brahman goes without suffering

madara pidara = Pali/Skt. acc. mataram pitaram,.

jatva: Z® Verse |3 Uv. TIE2DO0E ) F (297 Yuga 24, 337 Brahmana 61, 62) (2 AV AA
TWTBLIZRAELZ K2 L TWD Ly m2  FIZR$HIZE I L T\ % Buddhaghosa Ot b ad
hoc \ZJ& L %

Uv. hatva, Dhp. hantva & & A2 HBJFEICE L CTHF1978, p303Tid [HE] % [R5, [ %
[ODREwHIEN] e LT RIFLT (« "HLT) 2ROBIILTWE, NTE M
TR TR 2 B THEI AR EIN S DA (Brhadaranyakopanisad 4+ 3 -22) —#% 2 AL# )
LRLEFNHERCE (B ZAXFEHELIISL T LA, B FIEEE, Ak, MEHRLOX
WiIE) %O THOTREME A B> THhIz,

T 2 OWFIE 7 O I superscript line & L THEREAST [ 41T 5 4 0T Norman (& (jh DL
IS 57%) jh &L C Vksan ‘distroy’ % 2720 /ks/ =/ (k) kh/ =/ (g) gh/ —/
(c) ch/ =/ (j) jh/+ Bevid /ks/ =/ (k) kh/ =/ (c) ch/ =/ () jh/ L ZEALS % %5 /kh, gh/ =/
ch/ \ZOFEALT R 55 6 §THIEYRD 5,

Pali hantva 25 \ (g) han ‘to strike’ 25% % 5415 75 Vksan ‘distroy’ & [ UC / (g) h/ — /jh/
IR AH 5, b LV (g) han TH T No.18D hadi, gadhedi 75 5T hatva 127 5,

Vdhya ‘to think’ @ /dhy/ — /jh/ (/dhyana/ — /jhana/) &% % & 4% A% aniho = Pali/Skt. ani-
gha "MW, MERY (I2ZED RV,

Boyer/Rapson/Senart 1921: superscript line is used with other letters to denote a ‘compound
consonants’ (p.302) -+ . is a mark of abbreviation (p.320). il & L T28(5 D bajia = Pali/
Skt. bandha % %, & L ZMASIE LW & Vha @ abs. jahitva ‘having left' 3% 2 515952 aksaras
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31 aksara 1272 5 DIXEHAH B, fefall Vjva ‘overpower’ & 2 5N b, ThEE HET
ey - BRI RS &, EEL T B L CRUEE 4 & L GEDENTE %,

#&sw & LC vhan ‘to strike, kill' 2349k O FIFEC & 1UE, #HIRFALEIZ X Brahmanism 25
(o TWEIZ 2 Y, Vjya ‘to overpower’ 5% 2 5 N T W ILIZEEIE S AT ALK = %
IC o T2 EZONLD5, RGP HHEE XTI 721,

rayana = Pali rajano, Skt. rajanah (nompl.) ‘kings'.

yu = Pali/Skt. ca ‘and’, -u (T EEE—#. (L& (dve D12) HSHRE722% Pali @ khattiye 225 /LT
dve khattiye LY 72\

Sotria = Pali khattiye (accpl.), Skt. ksatriyan (acc.pl.), sotri'a 1Z No.4? Pali sutiya, Skt. $rutiya,
inst. of sruti ‘BERE &R U722 ace. 7 O T Pada a @ jatva ® HWYEETIE 7% { . Pada c jatva
DHWFEIC R Do F72s 5T ksatriya Tld 7 { sruti BEM' © accdu. sruti 3% 2 S
‘two ministers’ (ZEREL, fiRE ?) &5 BHRIZHLY 72w,

ratha = Pali rattham, Skt. rastram ‘kingdom’; sanayara = Pali sa-anucaram ‘“follower’.

13

rayana pradhamu jatva (like) kings, having killed/overcome the best one
parisa ja anadara and council immediately

disi sa-senaka jatva having left/overcome devil with army

aniho yadi brammano Brahman goes without suffering

pradhamu = Pali pathamam, Skt. prathamam ‘primary’.

parisa ja = Pali parisa, Skt. parisad ca ‘and assembly’.

anadara = Pali/Skt. an-antaram ‘having no interior, immediately’.

disi = Pali dusin ‘devil’, Skt. dusi ‘destroying’, da — di & -si 7> 5 D52,

sa-seriaka = Pali sa-seniya-ka, Skt. sa-sainya-ka, sa ‘with'+ sena ‘army’ + 18/NEE -ka.

14

yada dva'esu dhammesu when Brahman is attained to two kinds of Dharmas
parako bhodi brammano

athasa savvi sanoka then he knew all samyoga

attha gachadi janada he gets (+ goes to) the knower’s sense

dva'esu = Pali/Skt. dvayesu, loc.pl. of dvaya.
parako = Pali paragt ‘attained’, Skt. paraga ‘crossing over, /g/ — /k/ 1 No.9% =,

athasa = Pali atha assa (gen. subject of janada).
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janada = Pali jana-to (< fas, gen.sg.) ‘of knower'.

attha = Pali attham, Skt. artham &', Brough I asta & 25 %%, sta Tld 7% < tha OFEREICE
FEFIMAE AN O F T ttha & W4, Pali Tl /rtha/ — /ttha/ 7275 GDhp Tl /r/ @
ST th % IOE retroflex 12 LT 5,

15 (meter 4/7)

na bramanas edina kiji bhodi there is nothing with this for Brahman

yo na nisedhe manasa pri‘ani who would not prevent pleasantness of the mind
yado yado y”asa mano nivartadi  whenever one who changes his mind

tado tado samudim aha saca then he says (+ said) the hypocricy and the true

bramanas = GDhp. bramanasa, m.c. D#5 % T Sandhi Tl v,

edina = Pali/Skt. etena, inst. of etad ‘this’; kiji = Pali kici, Skt. kincid ‘something’.

nisedhe = Pali nisedho ‘prohibition’, AL TIZ opt. of Vsidh, ni-sedheva *he would repel’.
manasa priani = Pali manaso piyehi ‘with love of mind’, Skt. manasas priyani loves of mind’,
Skt. 1232\,

samudim = Pali sammati-m-eva (-m- | svarabhakt;), L7 LILALIZHWEETH %

aha = Pali/Skt. aha ‘says, said’, 3.sg. perf. of Vah ‘to say’, Pali & (243,

saca = Pali saccam, Skt. satyam ‘truth’. Pali (% dukkham TR D &8O THIEE R T,

16

brahetva pavani brammano having torn off evils, for the Brahman
sama’iyya $ramano di vucadi (it) is said (as) “unchanged conduct of monk”
pavvahi'a atvano mala having driven away his own dirt

tasa pavva'ido vucadi (it) is said (that) he left home

brahetva = abs. of \brh ‘to tear”: pavan: = Pali/Skt. papani, n.pl. of papa "ZE'

sama'tyya = Skt./Pali samacarya ‘equal practice, FEAT o

pavvahi'a = Pali pabbajeyya, Skt. pravrajayet, caus. opt. of \/vraj ‘to drive away (/j/ — /y/ —
// = h??), m\id Yvah ‘to carry’ @ abs. pravahiva ‘having gotten rid of bz 515 DS o
(prav — parv? Norman #t) 2%iiBHT&E v,

atvano = Pali attano, Skt. atmanah (gen. sg.), Skt. /tm/ — /tv/.

tasa (gen. sg.) = Pali tasma (abl. sg.), pavvahia 7* abs. T&H I tasa 1Z m. gen. subject (272 1)
opt. TH UL n. abl. 127 2 %% pavvahia (Nvraj 7> \vah) b & TRELZE L 5,

pavvd'ido = Pali pabbajita, Skt. pravrajita ‘%, pp. of Vvraj ‘to proceed..



W2y — BRI B B L AL (CEH)

17

na aho brammana bromi I do not call (him) a Brahman
yoneka-matra-sabhamu (because of) birth from womb (of) mother
bho-va'i namu so bhodi he is called a greeting teller

sayi bhodi sakijano if (one who) is (obsessed with) something
akijana anadana (he has) nothing, not taking

tam aho bro (mi) mmana I call him a Brahman

yoneka-matra-sabhamu = Pali yonijam (J542) matti (matu) -sambhavam (54 FNh72), /
=Sy =S =R SIUTBEDOT 2 A7)y ME? BOCIEEREED -ka? matra O tra 13 Skt./
tr/ = /tri/o /v/ = /m/ EWF & b EH T Gandhari TIZE < 725 HZA1L,

bho-va't namu = Pali bho-vadi nama ‘greeting-teller with name’.

sayi = Pali sace, Skt. sacet ‘if; sakijano = Pali sa-kiicana “HHi . HEED .

anadana = Pali/Skt. an-ddana “#EHL: bro mmana = bromi brammana.

18

niha'i dana bhudesu having put down a stick in persons
trasesu thavaresu ca (who are) in trembling and not moving
yo na hadi na gadhedi who does not strike, does not make kill
tam aho bromi bramana I call him a Brahman.

nihdi dana = Pali ni-dha-ya (abs. of Vdha) dandam ‘having put down a stick’.

trasesu thavaresu = loc.pl. Pali tasa thavara, Skt. trasa sthavara ‘ByARE), Skt. (% /tra/, Pali (&
/th/ Bl bhudesu & %

hadi = Pali hanti Vhan ‘to smite’ (FEIZBUEFERERD), /nt/ — /t/ — /d/.

ghadhedi = Pali ghateti, Skt. ghatayati, caus. of Vghan ‘to make kill GHfEZE#EHEDAL) /
t/ —/d/ — /dh/ \ZBEEDOF 2 A7) v M,

19

yo du driga ci rasa ji who, but as well long as short

ano-thulu $uhasuhu small (and) big, beautiful (and) not beautiful

loki adina na adi'adi in the world, (who) does not take (what is) not given
tam aho brommi bramana I call him a Brahman

driga = Pali digham, Skt. dirgham ‘long’; Norman (& /dirgha/ = drigha £ 3525, T D%
methathesis (278 5 N7\ dri (ZBEEOT > 2270 v ME, Bl -7 (sa DT B ORI HERR

39
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DT ZLITMIET) (TH R 2 EMTEBRIL /d/ ? gald /ya/? (BHE No10),

rasa = Pali rassa, Skt. hrasva ‘short’, Pali (Z¥T\> ; ¢, 77 = Pali/Skt. ca.

ano-thulu = Pali anu-thulla, Skt. anu-sthala ‘small (and) big’.

Suhasuhu = Pali subha-asubha, Skt. subha-asubha ‘beautiful (and) not beautiful’, /bh/ — /h/,
Skt. {23V

adina = Pali/Skt. a-dinnam not given’, pp. of Vda ‘to give',

adiadi = Pali adiyati, Skt. adayati ‘he takes’, Pali (23T

20

yo du kama prahatvana who, but having given up desire

anakare parivaya into houselessness, should wonder round
kama-bhoka-pariksana the desire (and) enjoyment (are) destroyed
tam aho bromi bramana I call him a Brahman

prahatvana = Skt. prahatva, abs. of Vha ‘to leave’, abs. -tvana (& metri causa.

anakare = Pali/Skt. an-agara ‘%K', -e id loc., /g/ = kX No 9% =,

parivaya = Pali paribbaje, opt. of Yvraj #EIT$<L’, Skt. /vr/ = /v/, -/v/ 3EB B /i) =/
v/ (PSR FE B WE 2 O fricative BEEE 1L,

21

vari puskara-patre va like water on a leaf of lily
arage-r-iva sassava like a seed at the awl point

yo na lipidi kamehi who does not smear with desires
tam ahu bromi brammana I call him a Brahman

puskara = Pali pokkhara, Skt. puskara ', ska (£ Skt. {LD 72 1E 5 1172 LF,

arage (loc.) = Pali aragga, Skt. ara-agra ‘& ) O, /1/ 3% B 5,

sassava = Pali sasapa, Skt. sarsapa, /rs/ — ss (& Skt. [Z¥T\v s Skt. /p/ = v X b NTEE (= /w/)
% Gdhp D4,

22

a-kakasa vinamani not harsh, making understand

gira saca udira’i he would produce a word (and) truth
ya'l navisai kaji by which he would not offend anyone

tam ahu bromi brammana I call him a Brahman
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kakasa = Pali kakkasam, Skt. karkasam ‘harsh’ (acc.), Skt. [ZdE\W S /r/ (3% H T\ b,
viriamani = Pali vifinapanim (f), Skt. vijiapanam (f) ‘to teach’, Pali {230\ -mani (3 BAES
Zi /-mane/o Norman & /p/ = /v/ = /m/ &3 5D /v/ = /m/ 13& 212 Vs -ni = /-ne/.
udirdi = Pali udiraye, Skt. ud-irayat, opt. of Vir ‘to set in motion’, Pali IZ3 >,

va'i = Pali/Skt. yaya, relat.pron. f. inst. ‘by which'.

navisa’i = Pali na abhisaje, Skt. na abhisajyat, opt. of Vsafij ‘to hang’, /bh/ Bt — /v/ BEHEE |
/s/ 1% Toch. TiZ palatal /s/ 727" dental /s/ — retroflex /s/ (¥ 4 > K ruki HAIAH ?

kaji = Pali kaci, Skt. kamcit ‘someone’, #E/5 & /c/ = HE & /j/, Pali 1205\,

23

yasya ka'ena vaya'l for whom, by body (and) by speech
manasa nasti drukida by mind, there is no bad deed
savrudu trihi thanehi completely controlled by three bases
tam aho bromi brammana I call him a Brahman

yasya = Pali yassa ‘whose’, No.7 & [d] U { Skt. gen. #ffi-> T\ % (gen. commodi) o

vaya'i = Pali vacaya, Skt. vacaya (inst.); manasa = Pali/Skt. manasa (inst.).

drukida = Pali dukkatam, Skt. duskrtam TEAE. dr = /d/ ? (No.19ZMH),

savrudu = Pali samvutam, Skt. samvrtam, pp. of Vvr ‘to cover, v7 |ZBEEZ >~ 27 ) v M
s HZed o (Nol9ZH) o M -« 250 ) B T5% r 2HEEZIMA T 5,

thanehi = Pali thanehi, Skt. sthanehi, inst.pl. of sthana L', Pali IZ¥Tv,

24

vasada varada calmed (and) ceased

mana-bhani anudhada soft speaker, not excited

attha dhamma ja deSedi (he) teaches the sense and justice
tam aho bromi brammana I call him a Brahman

vasada = Pali upasanta, Skt. upasanta ## 7%"; varada = Pali uparata, Skt. uparata ‘1EE®’,
pp. of Vram ‘to be content’s /up/ — /ub/ — /uv/ — /v/.

mana-bhani = Pali manda-bhana ‘#fi\ %', Skt. manda-bhanika (?) ‘a slow dramatic perfor-
mance’, /nd/ = /n/ & 4 OFLIADHE L v,

anudhada = Skt. an-ud-hata ‘not proud’ (Norman i), Pali/Skt. an-uddhata ‘not raised’.

attha = Pali attha, Skt. artha &P, Brough & artha & 3 57 r- 1% gemination D1 >, K
? No.25 utamatha % S,

41
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ja = Pali/Skt. ca; desedi = Pali deseti, Skt. desayati ‘to teach’, caus. of Vdi$ ‘to point’.

25

vas$ada varada calmed (and) ceased
mana-bhani anudhada soft speaker, not excited
utamatha anuprato attained (to) highest aim
tam aho bromi brammana I call him a Brahman

utamatha = Pali uttama-attha, Skt. uttama-artha #_E3%, /r/ 132 5%,

anuprato = Pali anu-ppattam, Skt. anu-praptam FE L 72, /pt/ = /tt/ = /t/.

26

yasya rako ca dosa ca whose passion and also anger

avija ca viraida and ignorance (are) disappeared

ksinasavu arahada (who has) destroyed the desire, (he is) an arahant
tam ahu bromi brammana I call him a Brahman

virdida = Pali vi-rajita, Skt. vi-rakta, pp. of Vrafj ‘to color’, Pali 1Z5EYIC & % 25 yasva (RO
No.27® yasa £ 17 U) % gen. subject & LT pp. virdida % IREEH T4 REBIAI 2 35 & T 5 D
" RBo

ksinasavu = Pali khina-asava, Skt. ksina-asrava g/_#& . Skt./r/ \ZH X %o -u 13 acc. /am/.
arahada = Pali arahanta, Skt. arhant (pres.part. of Varh ‘to deserve’) ‘B’ Pali [Z3Tvy, /
nt/ — /t/ —/d/.

27

yasa rako ca dosa ca whose passion and also anger

manu maksu pravadido pride (and) hypocrisy (are) removed

pana-bhara visaiutu (whose) burden (is) disappeared, (he is) detached
tam ahu bromi brammano I call him a Brahman

manu = Pali/Skt. manam ‘.0 maksu = Pali makkham Skt. mraksam 143 /r/ 3% H T»
%o -u=-am (acc.).

vadido = Pali/Skt. patita, caus. pp. of \pat ‘to fall, /p/ — /b/ = v/, /t/ — /d/, Pali TIZZHiY
\2& 578 yasa % gen. subject & L T pp. vadido % BEBI) (caus)) ZibiE& 3 5,

pana = Pali/Skt. panna, pp. of \/pad ‘to go’.

S

i

visaiutu = Pali visamyuttam, Skt. -yuktam of Vyuj ‘to join’, /my/ — /i/, m = /n/ 1& b )NTF
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LA U - = Pali/Skt. /-am/ (acc.).

28

akosa vadha-bana ca an abuse and a tie of killing
aduthu yo tidiksadi who is not hateful (and) patient
ksadi-bala balaneka tolerant power, strong army
tam ahu bromi brammana I call him a Brahman

akosa = Pali akkosa, Skt. a-krosa ‘HEE’ Brough |Z akrosa & 3 235 H Tl -7 138E,
baia = Pali/Skt. bandha HAE, 7 (n O IR (X Nol2ildh b L[ L TiEEH LF (/n/ &
/dh/) O#EF % F$ (Norman wild bandha — banha) o T DFIIEFLE DI Skt. xFHL T 5
HERLTVb,

aduthu = Pali a-duttha, Skt. a-dusta #EiE', Pali 241\,

tidiksad: = Pali titikkhati, Skt. titiksate, 3.sg. desid. of Vtij ‘to endure’.

ksadi = Pali khanti, Skt. ksanti Z5F, ks 12 L T Nol0% 2, /nt/ — /t/ —/d/1E4 7 ¥ s
balaneka = Pali/Skt. bala-anika (n.) ‘strong army’, /-m/ (acc.) 1¥%H T 5,

29

avirudhu virudhesu not hostile in hostiles
ata-danesu nivudu peaceful in taken sticks
sadanesu anadana not taking in takings
tam aho bromi brammana I call him a Brahman

virudhu = Pali/Skt. viruddha, pp. of Vrudh ‘to obstruct’.

ata = Pali atta, Skt. atta, pp. of a-Vda ‘to take’; danesu = locpl. of danda ‘stick’.
nivudu = Pali nibbuta, Skt. nirvrta ‘B L 72, FER% .

sadanesu = Pali/Skt. loc.pl. of sa-adana GHL: anadana = Pali/Skt. an-adana "“HEHL

30

yo idheva pre’anadi who here indeed knows
dukhasa ksaya atvano destruction of his own misery
vipramutu visanutu completely released, disjoint
tam aho bromi brammana I call him a Brahman

idheva = Pali idha eva, Skt. iha eva ‘here indeed’, Pali IZ3T\ 3,

preanadi = Pali pajanati, Skt. prajanati, 3.sg. pres. of \/jﬁa ‘to know’, pre ® -e I palatal /j/ IZ
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Flosk b7z D,
pramutu = Pali pamuttam, Skt. pramuktam, pp. of Vmuc ‘to release’, Pali 1237\,

sanutu = Pali samyuttam, Skt. samyuktam, pp. of \yuj ‘to join, /my/ — /ny/ — /f/.

31

na vaja'i navijapu he should not meditate a new discourse (??)
pavaka na vicida'l he should not think of bad effect

sadasam atha-dasavi good insight, sense-watcher

tam aho bromi brammana I call him a Brahman

vajad'i = Skt. vi-dhyayet, opt. of Ydhya ‘to think, jz (2B L Ti% No.12Z&:H,

vyjapu = Pali vi-jappet, Skt. -jalpayet, opt. of \/jalp ‘to murmur’ (or -jyapayati, opt. caus. of \/jya
‘to injure’?). b L -u A% acc. /-am/ TH UL Pali/Skt. japam D258 & & 72 57 na A HIE,
Pada b 75 W.C navijapu \3 vajadi ® BRYFEIZ 7% 5 (navajalp??) o ja X vaja't DR ? 2 Of
FHE—33 218 b % <A

vicida'i = Pali vi-cinteyya, Skt. vi-cintayet, opt. of Veint ‘to think’, /nt/ — /t/ — /d/.

sadasam = Pali sad-dassana Skt. sad-darsana 3D Wi, sadasam O -m 1L (FRIZHE-727?)
svarabhakti > -na Do

atha-dasavi = Pali attha-dassavin, Skt. artha-dar§avin EH O RE /r/ 3% H TV 5,

32

asatsitha gahathehi not associated with house holders

anakarehi y*uha'i and with house discards, (not associated with) both
anova-sari apicha (he is) a wonderer without home, having few desire
tam aho brommi brammana I call him a Brahman

asatsitha = Pali a-samsattha, Skt. a-samsrsta, pp. of Vsrj ‘to send forth’, -t- 1& /m/ (=/n/) & /
s/ DN A% svarabhakti. ZOBRIE M NTFEIZDH 5,

gahathehi = Pali gahatthehi, Skt. grhasthaih ‘with house holders’.

anakarehi = Pali anagarehi, Skt. anagaraih ‘with house leaves %', £ = (g)? No9% 4,

vy uha'i = Pali ¢’'Ubhayam, Skt. cobhayam ‘both’.

anova-sari = Pali an-oka-sarim, Skt. an-okas-sarin, from caus. of Vsr ‘to flow’, /k/ — /g/ — /
y/ — ¢ | GDhp DY 7228 va \ZTEFTD ano @ /o/ 125 >RSIz H ?

apicha = Pali appiccham, Skt. alpa-iccha “MKk®', Pali 123\,
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33

aradi radi ca yo hitva having abandoned displeasure and pleasure
sabrayano pradisvado rightly known, good remembered
savva-bhava-pariksina all existences (are) completely destroyed
tam aho brommi brammana I call him a Brahman

radi = Pali/Skt. ratim 5%, yo [ Z#HAT 6 R TOARE,
sab (r) ayan (0) = Pali sampajano, Skt. samprajiiana ‘TEH1®’ from Vjia ‘to know’, /mp/ — /
b/ 7% /mpr/ 1& /br/ (213 7% B v ZOHFEOLTIIEE TIIIG E R Z VO TRHED

pradisvado = Pali patissato, Skt. pratismrta, pp. of Vsmr ‘to remember’, /sm/ —> /sv/.

34

yasa pure ya pacha ya for whom, in front and also behind
"""""""""""" (there is not something also in the middle)
akijana anadana possessing nothing, not taking

tam ahu brommi brammana I call him a Brahman

vasa = Pali yassa, Skt. yasya, gen. commodi ‘for whom'.
pure va pacha ya = Pali pure (loc. HilZ) ca paccha (adv. T£12") ca, Skt. puras ca pascac ca.

akijana anadana = Pali/Skt. akincanam ‘{4, anadanam “MEH,

35

yasa parl avare ca for whom, in other and this shore (of river)
para s e e other (and this shore, he does not know)
vikada-dvara visanota without fear, apart from a tie

tam aho brommi brammana I call him a Brahman

pari avare (loc.) = Pali/Skt. param aparam 5. &, /p-/ — /v/.

vikada-dvara = Pali/Skt. vita-daram ‘without fear. dva (% /d/ GREDH > 2271 v ME? ),
Norman 3 vigata-dvara (< jvara ‘burn’) &3 55 /jv/ = /dv/ (& ad hoc. Pali/Skt. )5 HSHEE:
RIMRD S R TH o T 5,

visariota = Pali visanfiuttam, Skt. visamyuktam HE# #iiL72". /m (=n) y/ — /i/. Pali |21\,

36

chitvana paja samdana having cut off five bonds
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nani-bhava-pariksina completely destroyed joy-existence
tam ahu bromi bramana I call him a Brahman

paja samdana = Pali/Skt. pafica san (/m) dana ‘five ties’.
nani-bhava-pariksina = Pali nandibhavaparikkhinam “#EEEOHF R L7z [F#E], /
nd/ = /n/ IAHAI7Z2S No24l2 b T 5,

37 ???Sn171, KEFER (0310) 0174b26-0174b26 : BREHD NEHMUK

ruva chada rasa gana form, sound, taste, smell

phasa dhama ya kevala touch and law, all (of them)

praha’i na paritasadi having given up (7<%%), he is not afraid
tam ahu brommi brammana I call him a Brahman

ruva = Pali/Skt. rapa (/p/—/v/); chada = Pali sadda, Skt. $abda; gana = Pali/Skt. gandha (/
ndh/ — /n/); phasa = Pali phassa, Skt. sparsa (/rs/ — /s/). i F b fihi:

prahd’i = p (ra) ahaya abs. of Vha ‘to leave.

paritasad: = Pali parittsati, Skt. paritrasati 3.sg.pres. of \tras ‘to be terrified’.

COBIIAEDOEEA R (R HFRAMEDNEE) 2ROV EONTEY THHEF) b
DTHh, 72X ) MBI Snl7l, 28412 B % 7 pasica kamaguna | EFEOREONR] L 5
9 H DT manas [F] SR THS (Dharma [ 138, A p291-2124K% & [guna (&
Skt. Tid [f] OFEMRICHVSND A, H— 0 F 7 TIIWEN HRD =D ORI K EE

FEMT Do BIARY v A FHEROEHAEHH T [EEOMEK] L5 BRICHVS, 72/
HFELBVWTOAHEOEERE 2@ U2 AEON R % guna LA TV S LECLOHIFIZ D FE
BiA33 5 (MN. No.122, vol. IIL p.114) o SIS IZHHIE T 2 HARIE [HA ] GER &#%28% . KIE
B 2 % p199.b) RWEERL T [TAIfE] (R Eigd9%, KB 1 & p739) &L Twbe X
BEE TSR] GRHUER 6 5. KIE#E26% p 482, B4 8 4. KIE29% p41'F) &R
LTWwd, ZORIZY v A FHEHDOE VT =8 — IR LALBEOE T =5 — 2B 5
guna OB —F L TV 205, HtOILIML Y v 4 FHEEMPSITTHE L72] LH Do ML
GDhp Tl i\ AR TV v £ FEE#MIZH 5 pasica kamaguna + Dharma TR O SR

i T1511.25.0785b28 9 A B Ak ligidi, /A HFEEL E —3 T %,

38

patsukula-dhara jadu person wearing dusty clothe
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kisa dhamani-sadhada meager vein tube (are) spread out (— slim body)
jayada rukha-mulasya meditated on (+ of?) tree-root
tam ahu brommi bramana I call him a Brahman

patsukula-dhara = Pali pamsuktla-dhara, Skt. pamsukula-dhara FH#EIFLKE', /ms/ — /nts/
(t-svarabhakti) — /ts/ (No.32 &),

jadu = Pali/Skt. jantu A&, /nt/ — /t/ — /d/. /n/ (&% H 5 : kisa = Pali kisa, Skt. kréa ‘thin’.
dhamani-sadhada = Pali/Skt. dhamani ‘Il santhata b7 — “EH- 727

jayada = Pali jhayantam, Skt. dhyayantam, pres.part. of Vdhya ‘to meditate’ (not J).
rukha-mulasya = Pali rukkha-malasmim, Skt. ruksa-mulasmin, /smin/ — /ssin/ — /si/ = sya?

No.7, No42Z M | gen. & loc. NRA L T 5,

39

ene-jaga kisa vira deer-leg, meager sage
apahara alolubhu little food, not very eager
apatha apa-kica ji little wealth and little duty
tam ahu brommi brammana I call him a Brahman

ene-jaga = Pali/Skt. eni-jangham "=+ " tHDO—  FEOM X

vira = Pali/Skt. dhiram "&# . /dh/ — /v/ TEHHE@R TIE % CEAF R ME, 8ivid vira 38
P

apahara = Pali appaharam, Skt. alpa-ahara, /Ip/ — /p/.

alolubhu = Pali/Skt. a-lolupam ‘Bj# 7% &', /p/ « /bh/, GDhp IEHWEE KL TV 5%,

apatha = Pali appattham, Skt. alpa-artham, No.25, 30 Cl& artha ® /r/ &% H 5 D3, tha \& tha D
e FACHER 2T 2 Pali @ ftha 232 L T30 K7 HHER TEBICHH 2 AN D725, tha
DA IR 3 AR % 5 D THER ST MR 720D EE R 5,

apa-kica ji = Pali appa-kiccam ca, Skt. alpa-krtyam ca.

40

akrodhu anuvayasam without angry, without despair
viprasana anavila settled down, not mixed up (=pure)
cadra ba vimali sudhu like moon, without dirt (=clean), pure
tam ahu bromi brammana I call him a Brahman

akrodhu = Pali a-kodham, Skt. a-krodham not angry’.
anuvayasam = Pali/Skt. anupayasam (an-upa-ayasam), /p/ — /b/ = /v/, /m/ (2 EES 58

47
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Brough 1 /m/ 12 & % IEALITEAHIEEE, BV -« (=-am) ?

viprasana = Pali vippasanna, Skt. viprasanna & ®’, pp. of Vsad ‘to sit.

anavila = Pali/Skt. anavilam (an-avila) & D7\,

cadra ba = Pali candam va, Skt. candram iva, /n/ (3% H %, /dra/ (Z58Fr. /v/ — /b/ 138
Dt A7Y v Mt

sudhu = Pali suddham, Skt. Suddham ‘pure’.

41

............ radhl'ra ......Sage

...... h ’Ul‘yl‘daVir.lO Conquered

aniha nadaka budhu without suffer, washed, wakened
tam ahu bromi bramana I call him a Brahman

dhira = Pali/Skt. viram, No.39D 7 (vira « dhira) 56 R CTREFR S5,
vividavino = Pali vijitavinam, Skt. vijita-avin KB L 727

antha = Pali anejam, Skt. an-ejam A&j?»' (Norman #i), 8¢\ (& Pali/Skt. anigha 47D,
nadaka = Pali nahatakam, Skt. snatakam ‘PG, from Vsna ‘to bathe’, /s-/ 1Z%H 5o

42

chetva nadhi valatra ya having cut the strap and bound

sadana samadikrami having gone over the restraint

uksita-phali'a vira (he has) thrown away the door-bar, (he is) a hero
tam aho brommi brammana I call him a Brahman

chetva = Pali chetva, Skt. chittva, abs. of Vchid ‘to cut, Pali (23,

nadhi = Pali nandhim, Skt. naddhri ', Pali {245V,

valatra = Pali varattam, Skt. varatra "t /r/ — /1/ & Maghadism (Pischel § 256).

sadana = Pali/Skt. san/mdanam HAE

samadikrami (Brough (& -mmi & 5T SR - O T I12%E4G) = Pali sahanukkamam “fiE’
(chetva ® HHYEE), Skt. sam-ati-kramya, abs. (-va) of Vkram ‘to stride’.

uksita = Pali ukkhita, Skt. utksipta, pp. of Vksip ‘to throw’, &FDHID /t/, /p/ \ZHEH 5o
phali'a = Pali paligham, Skt. parigham ‘', Brough & pha- GBE®DH > 227V v ML?) &5
LA OEAR T &0 pa- L dindbo /gh/ = /h/ — o.



W2y — BRI B B L AL (CEH) 49

43

yasa gadi na janadi his going, they do not know
deva-ganava man (usa) divine Gandharva, human being
tadhakadasa budhasa of Tathagata, of Buddha

tam ahu brommi bramana I call him a Brahman

ganava = Pali gandhabba, Skt. gandharva, 7 1365 ndh * #£3,
tadhakada = Pali/Skt. tathagata WK, /th/ — /dh/, kX /g/ KT

44

yo cudi uvedi satvana one who knows the death of persons
vavati ca vi savvaso and also the rebirth universally
budhu adima-Sarira the Buddha, final body (acc.)

tam aho bromi bramana I call him a Brahman

cudi = Pali cutim, Skt. cyutim from Veyu ‘to move” — ‘death’.

uvedi = Pali veti, Skt. vetti, 3.sg. pres. of Yid ‘to know’, uve T—&Hi. [u] (HFFD /u/) &/
v/ DFEEEHFEHIIT 5o

satvana = Pali sattanam, Skt. sattvanam, gen.pl. of sattva H1E o

vavati = Pali/Skt. upapattim 4 /up/ — /ub/ — /v/; vi = Pali/Skt. api ‘also’.

savvaso = Pali sabbso (JK#F sg.abl.), Skt sarva-sas (affix -sas — adv., Mulius placc.).

adima = Pali antima (anta O L) W& D's /nt/ — /tt/ — /t/ — /d/.

45

akrodhu anuvayasa (him who is) without angry, without despair
vipramutu pxnarbhava (him who) released the rebirth

budhu vada-mala dhira (him who is) woken, rejected dirt, firm

tam aho bromi bramana I call him a Brahman

Pada a (& No40& [6 Lo
vipramutu = Pali vipamuttam, Skt. vipramuktam, pp. of Ymuc ‘to release’, JALY pp. (ZREE)H
TIREZ R L. punarbhava ‘rebirth’ 1L H K&

vada = Pali vanta, Skt. vamita, pp. of Yvam ‘to vomit. Pali 23T\,

46

yo du pune ca pave ca he who, but merit and also evil
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uhu saga uvaca'i has gone (aor.) beyond both attachments
asaga viraya budhu without attachment, without dust, woken
tam ahu bromi bramana I call him a Brahman

pudie ca pave ca = Pali punfiam ca papam ca, -e % accpl. (?).

uhu = Pali ubho (nom.?), Skt. ubhau (du.acc.?) ‘both’. /bh/ — /h/.

saga = Pali sangam, Skt. (ati) sakta, pp. of Vsafj ‘to hang’, sa & Skt. 2°5 ? /kt/ — /gd/ =/ y
/ ga?

uvacd’i = Skt. upatyagat or -agayi (aor.), Pali sanga-atiga “#{G = # 2 7-% (FUEE)

47

ja'l para-kada budhu meditator, attained other shore, woken
jidavi akadagadi victor, speaker without doubt

pruju deva-manus$ana (he is) to be honored by gods and humans
tam ahu brommi bramana I call him a Brahman

ja't = Pali jhayim, Skt. dhyayin ‘meditator’, ja TIiX 7%\,

para-kada = Pali/Skt. para-gata W= EIN S jidavi = jitavin (Norman i) o

akadagadi = Pali a-katham-kathin “#E5EE", Brough (& -ggadi & 3 % SHERLO T 13 2

pruju = Pali paja, Skt. puj-ya (ger.), pru (ZMWEDF > 27 1) » Mb, Bt /p/o Ju D -u &
b D a5k S5 NT20 deva-manusana | plgensubj. TITAE % RT o

48

ja'l para-kada budhu meditator, attained other side, woken
kida-kica anasuvu done-duty, without passion

budhu dasabaloveda woken, possessor of ten powers

tam ahu bromi bramana I call him a Brahman

Pada a 1& Nod7& Al Lo

kida-kica = Pali kita-kiccam, Skt. krta-krtyam.

anasuvy = Pali an-asavam, Skt. an-asravam )%, Brough 13 anasrvu & #5ts 23 GDhp T /r/ &
EIOXFE LWL, BETY u &2 2DT anasuvu &5,

dasabaloveda = Pali/Skt. -upeta "Efi§ L 72", pp. of Vi ‘to go'.

49

gammira-prana medhavi deep knowledge, possessor of wisdom
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margamargasa koia well informed about humanity and inhumanity
utamu pravara vira the best (and) excellent hero
tam ahu brommi bramana I call him a Brahman

gammira-prana = Pali/Skt. gambhira-pannam/prajnam.
ko'ta = Pali/Skt. kovida “#HIT 5,
utamu = Pali/Skt. uttamam T&._ED’

50

diva tavadi adicu by day, the sun burns

radi avha’l cadrimu at night, the moon shines
sanadhu ksatri'o tavadi well tied royal family burns
ja'l tavadi bramano meditator, Brahman burns
adha savva aho-ratra then every night with moon
budhu tavadi teyasa Buddha burns with fire

20 20 10

adicu = Pali adicco, Skt. adityah ‘the sun’, -u = -0/-ak (nom.sgm.).

radi = Pali rattim, Skt. ratrim, Skt. /tr/ (& Bd3 Pali 1241\,

avha’i = Pali/Skt. abhati 3.sg.pres. of \bha ‘to shine’. /vh/ (& Gandhari DT, Skt. DA
ZE# L7202 ? Norman & abhavate %% 2 2 3B & D EEBIO HAE D o

cadrimu = Pali candima, Skt. candrima ‘moon’, /n/ &% % %o dri \ZB@EDF 2 A7) v ME,
WM E /p/ BFRL - ITES?

sanadhu = Pali sannaddho, Skt. samnaddham pp. of Ynah ‘to tie’.

ksatri'o = Pali khattiyo, Skt. ksatrivah “Ef% s

ja'i = Pali jhayi, Skt. dhyayin, ja & Skt. DEF= Hik L T\ 5,

aho-ratra = Pali aho-rattam ‘B2’ teyasa = Skt./Pali tejas-a (inst.) ‘Ko

INTGEYDIEIT > = FHARLHRT VT D7 F X FEOMGIZH SN, F22CEICIE
PEERICHERBIRE & L CHTR 205, LB L OBRIEIERLED L) DO THo72hIdR {5
D5 e\ RIEALZIFGEIA O Brahamanism & 1A% & OBE4RIZE L T, 2 ® Gdhp OWF%EI3E
T b DOTH LD FEFHEHAEE L < Brough OBFZELICE, #E4 LT Bbhs, H
HIZEE T - AT (M) B, GAROM - - H IR - L2 EEM L 74
WIFFE R 1K b DL E 2 5D F WAL O LA O e & AL O
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BRIV wob—HEBbhs,

GO Y — T LEOIIZE T, PEOEERE EALBEOME, HIHRFEILHED [22] L%
o [ME] OBEMED S OMBRALERLHEO [T & (Bl 2 [HEEERE] ORIk
BRlZ CUNNBREE978 [T - HEF] 45-47H) A ~ F® Brahamanism & 1A%k & OBELRAH &
D7 DVALECCHRFE OB 7 D58 S b, F 72 Kusana coin (2T ¥ 5 Nana (Bactrian
god) % Siva (Oesho on coin) & Brahamanism OERRH » ¥ — F WG L NS £ 1%, 275
DEEROEF BRI T 5N %,
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